MpuyopHoMopcbki Ginonorivni cTymii, 5, 2024

yoK 811.11
DOI https://doi.org/10.32782/bsps-2024.5.16

OCOBIMBOCTI HEPEKJIAAY HIMEIIBKOMOBHHUX ®AXOBUX
TEKCTIB Y COEPI EHEPITOE®EKTUBHOCTI

Oxkcana Pioa-I punuwiun

Kanouoam QinonoeiuHux Hayx, 0oyeun,

doyenm Kaghedpu ¢hinonozii ma nepekiaoy
leano-Dpankiecbkoco HAYiOHATLHO20 MEXHIUHO20
VHIgepcumemy Hagmu i 2asy

eyn. Kapnamcoka, 15, m. Isano-Dpanxiecok, Yrpaina
orcid.org/0000-0002-7579-0903

e-mail: rhoksanka@gmail.com

Anomauin. Y cmammi 00CniddHceHo 0CHOBHI CROCOOU nepekiady Himeyvkoi haxoeoi mepminonocii'y cgepi
eHepzoehekmusHocmi 3acobamu YKpaincovrkoi mosu. OOIPYHMOBAHO AKMYANbHICHb OOCIIONCEHHS 3 02150y
Ha nompedu Cb0200eHHs. YMOUHEHO CYMb NOHAMM «MEPMIH» HA OCHOBI Pe3VIbmamie cy4achux HayKogux
po3eiook. ITlpoananizoeano npayi yKpaincoKux asmopie, ki NPUcesueHi GUSUEHHIO PI3HUX acnekmie ¢axo-
601 mepminonozii. Buokpemieno sumocu 00 mepmMiHON02IYHO20 NIACMY JIEKCUUHO20 CKAAJY HIMEYbKoi (haxo-
60i mosu. Hazonoweno, wo mepminis, ki O nogHicmio 6i0N0GIOANU 8CIM BUMO2AM nepekaady, He icHye. Lle
CMBOPIOE NEeGHI MPYOHOWT 8 NPoyeci NePekaady HIMEYbKUX Gaxosux mexcmis. 3 ’1c08aHo HUKY npoonem, i3
AKUMU 00B0OUMbBCST CIMUKAMUCS, NEPeKIa0auesi, wo npayre 3 axoorw IeKCUKow, a came: HeoOXiOHicmb
NO2NUONEHHS 3HAHb Y O0CTIONCYBAHIU 2aNY3l, KOHCYIbMAYisA 3i Cneylaniicmamu-npaKmukamu, 8i0CYmHicmo
HOBUX CYUACHUX MEPMIHONOTYHUX CLOBHUKIG. XapaKmepHo, Wo 6 MeKCmax 2any3i eHepeoehekmusHoCmi exc-
npecugnicmy He suxIiouaemscs. Bona ¢ cneyughiunor. [L[o6 HimeybKull mexcm nepexnady mMas adekeamuuil
npasmMamudHull eghexm Ha YKpaiHCbKOMOGHO20 aopecamad, HeoOXIOHO 3HUNCY8amu 1020 obpazuicmy 3aea-
JIOM, BIOMOBIAIOUUCH IO nepedayi 6a2amvox AiH280CMULICMUYHUX NPULOMIE. 3 MemOo NOOONAHHS BKA3AHUX
mMpyoOHOWi6 nepexiadaiesi 6apmo HAGUUMUC po3nizHasamu nodioui npooremu. Moeni memagopu nio uac
nepexnady mekcmie cghepu enepeoeheKmusHoOCmi MOACYMsb Nepedasamiics 00pasHoio 1eKcemoro ma Hemema-
Gopuunoio nexcemoro. Mosnennesa memagopa ne mae ycmanieHux nepekiadaybkux 6iOnogiOHUKIE i nocmac
HOBUM CeMAHMUYHUM YMEopeHHuaM. Heobxiono maxoc gopmysamu HAGUYKU SUPTULEHHS NEPEKNIA0aAYbKUX
npoobnem, siKi nocmaroms nio Yac nepexiady, 3 YPaxy8aHHsIM HOPM CYHACHOL YKPATHCLKOL MOBU U HCAHPOBUX
HOpM KYIbmypu Mogu nepuiomeopy. Ilepexnaday nogunen me nuwie sHamu, a i ymimu 3acmoco8ysamu aoex-
6amHi cnocoou nepexnaoy mux oOUHUYb MeKCmy, Ki GUKIUKAIOmb Haubiibwi mpyonowi. He eapmo 3a0y-
6amu npo NpasMamudty a0anmayiro OPUSIHAILHO20 HIMEYbKO20 MeKCHy nio 4ac nepexiady 00CaioNcy8aHoi
Ghaxoeoi mepminonozii enepeoepexmusHocmi.

Knwwuogi cnosa: mepmin, HayKogo-mexuiyHuil mepmin, cnocoobu nepexiady, ¢axoea moea, memagpopuy-
HUL MepMiH.
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Abstract. The article examines the main ways of translating German professional terminology in the field
of energy efficiency into Ukrainian. The relevance of the study is substantiated in view of the needs of today.
The essence of the concept of “term” is clarified on the basis of the results of modern scientific research.
The works of Ukrainian authors devoted to the study of various aspects of professional terminology are
analysed. The requirements for the terminological layer of the lexical composition of the German professional
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language are highlighted. It is emphasised that there are no terms that fully meet all the requirements
of translation. This creates certain difficulties in the process of translating German professional texts.
The author identifies a number of problems that a translator working with professional vocabulary has to
face, namely: the need to deepen knowledge in the field of study, consultation with practitioners, and the lack
of new modern terminological dictionaries. It is characteristic that expressiveness is not excluded in texts
on energy efficiency. It is specific. In order for the German translation text to have an adequate pragmatic
effect on the Ukrainian-speaking addressee, it is necessary to reduce its imagery in general, refusing to
convey many linguistic and stylistic techniques. To overcome these difficulties, a translator should learn to
recognize such problems. When translating energy efficiency texts, linguistic metaphors can be conveyed
by figurative lexemes and non-metaphorical lexemes. A linguistic metaphor has no established translation
equivalents and is a new semantic formation. It is also necessary to develop the skills of solving translation
problems that arise during translation, taking into account the norms of the modern Ukrainian language
and the genre norms of the culture of the source language. A translator must not only know but also be able
to apply adequate methods of translation to those text units that cause the greatest difficulties. We should not
forget about the pragmatic adaptation of the original German text when translating the studied professional
energy efficiency terminology.

Key words: term, scientific and technical term, translation methods, professional language, metaphorical

term.

[TutanHs 0coOMMBOCTEN raiay3eBHUX TEKCTIB
1 iX mepeknaay BUKIHMKA€E IHTEpec y 0ararbox
HaykoB1iiB. FO. Copoka [1] 3aiimaBcs moci-
JUKEHHSIM JIEKCMYHUX OCOOJIMBOCTEH y mpolieci
nepeKsany TepMiHiB y cdepi eHeproeeKTus-
Hocti; M. Irorpun [2] Takok BUBYAJIA JICK-
CHUYHI MpOOJIeMHU TepeKyaay TEeKCTIB y cdepi
eneproepextuBHocti; [. lymuno [3] ananizy-
BaB 0COOJIMBOCTI MEPEKIIATy TaTy3€BUX TEKCTIB
3aranoM O€3BIIHOCHO 10 KOHKPETHUX Tally3ei
HAyKOBO-TeXHIYHOro mnepekiany; b. Ilraii-
HMIOIIEP [4] AOCHiKyBaB IIISXH 3HAYHOTO
3MEHIICHHs CMIOKUBAHHS €HepTii Ha MpHUKIaai
NpPOCYBaHHS  €HEProe(EeKTUBHOTO  CTAJIOTO
KUTIa B 3axigHomy cBiTi; M. Bonbsmep [5] pos-
IJIS/1aB €KOJIOTIYHICTh K KPUTEPiii BUMOTH 10
eHeproedekTuBHOCTI. He3Baxkatounm Ha 3Ha-
YHY KUIBKICTh HAayKOBUX DPO3BIZOK, Ipobiema
0COOJIMBOCTEH TMepeKiIaay Taly3eBHX TEKCTiB
noTpedye MOAaIbIINX AOCTIIKEHb. AKTyalb-
HUMHU 3QJIMIIAIOTBCS TUTAHHS JIEKCUKO-CTH-
JICTUYHUX TPYAHOIIIB TEPEKJIaay Taly3eBUX
TEKCTIB y cepi eHeproepeKTUBHOCTI, 30KpemMa
dpaseosorii.

Merta [oc/ligiKeHHsl TIONSTaE y BUSBICHHI
MOBHOCTHJIICTUYHUX TPYAHOILIB MijJ 4ac mepe-
KJIaJTy Cy4acHHX TEKCTiB Taiy3i eHeproeeKkTus-
HOCTI, 3yMOBJICHUX CY9aCHUM CTaHOM PO3BHUTKY
EHEPreTUYHOI rajny3i, BIHHOIO Ta MpoOIeMaMu
B CHEPICTHIII.

JUiss MOCATHEHHS 3a3HAYEHOi METH IOCTaB-
JIeH1 KOHKPETHI 3aBJaHHS: JAOCTIIUTH JIEKCHUKO-
¢dpaseonoriyny cucTteMy HIMEIbKOI MOBH, IO
BHUKJIMKA€E TPYTHOIII ITiJT Yac MepeKiaay Jitepa-
Typu 31 chepu eHeproeeKTUBHOCTI; BUBYUTH

CrocoOu MOJO0NAaHHS TPYAHOILIB JIIHIBOCTHIIIC-
THUYHOTO TIepeKIay.

PoGora nmepeknanada GpaxoBuX TEKCTIB (HOKY-
CY€TBCS Ha aJIeKBaTHIN mepesayl 3MICTY MepIo-
TBOpY. TpyaHOIIl Tporecy mnepekiamy MoCii-
JoKyBaHOi  (paxoBoi  TepmiHOJOTII  TMOB’s3aHi
3 HEJOCTATHIM 3HAHHSIM MepeKiagadyamMy BUXi-
HO{ MOBH i BIICyTHICTIO B MOBI IIE€PILIOTBOPY YU
JPYTOTBOPY MEBHHUX BiJNOBITHHUKIB JEKCUYHUX
omuHuUIb. [Ipobremu mepexiany HiMEIIBKOMOB-
HUX TEKCTIB Y cdepl eHeproepeKTUBHOCTI BXKe
OyJI PeMETOM JIOCIIKEHHSI B HAYKOBUX PO3-
BizKax [3, c. 455].

Crnenudiuni 0coOMMBOCTI Nepekyiaay 3ale-
’KaTh HE TIMBKU BiJ JIHTBAJIBHUX O3HAK TEKCTY,
AK1 3yCTpi4aloThCsl B LIbOMY JKaHPi JIBOX MOB.
Bu3HauaapbHUMHU 3aTMUIIAIOTBCS O3HAKW  CIIB-
BiiHECEHOCTI [6, S. 56] — MOBHOCTWJIICTHYHI
XapaKTEePUCTUKU B HIMEIBKIM Ta YKpaTHCHKiH
MoOBax. SIKIIO MeBHI 0COOIMBOCTI BHUSIBISIOTHCS
JMIIe B OAHIN 3 MOB, TO MiJ Yac mepexiany Bif-
OyBa€eThCs CBOEPITHA MOBHOCTWIIICTMYHA aJlal-
TaIlisl OPUTIHAJIBHOTO M MEPEKIIaJeHOTO TEKCTIB.
Orxe, crienudivHi 3aCO0M BHKJIATy B IEPIIO-
TBOpPl 3aMIHIOIOTBCS MOBHHMH 3aco0amu, IO
BIJIMOBIJIAIOTh BUMOTaM 3a3HAUYCHOTO JKaHPY
B MOBI JIpyroTBopy [7].

Bumorn g0 pe3ynpraTiB  Mepekiananbkoi
TiSUTBHOCTI TIOCTYTOBO IMiJIBUIIYIOThCS. BoHH
OB’ sI3aH1 TepeayciM 31 3MiHAMHU B IJI00ATBHIH
MOJIITUL, MIPKHAPOJHIA €KOHOMIIll, BIHCHKOBIH
CUTYyaIlll HA Cy4acHOMY PIiBHI PO3BUTKY HayKH
W TEXHIKH y CBITI. JIEKCHMKO-CTHIIICTUYHA CHC-
TeMa HIMENbKOI Ta YKpaiHChKOI MOB 3a3HAE
BIUTUBY X 3MiH. OpraHizaiiifHa poib y mpen-
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CTaBJICHHI aJipecaTaM MOBHHUX CHUCTEM 1 CTpPYK-
Typ (pOKyCyeThCS TOJIOBHUM YHMHOM Ha JIEKCH-
koHi. OTKe, clIoBa MOXKHA pO3IIIAAATH K 0a30Bi
CEMaHTHYHI OJWHWIII MOBH, 3HAYCHHS SIKUX
€ JOMIHYIOYUM JIsI BUKOHAHHS Tiepekiany |8, S.
123].

MeTonaMu HayKOBOi PO3BIAKH JOCTIIKY-
BAHOTO MOBHOTO Marepiany € jaediHiniiHuHA
1 TIOPIBHSJIBHUNA aHaNi3, a TAKOX METOJ TpaHC-
dopmartiitHoro anamizy H. XoMcbkoro.

Marepianu IOCTIIHKEHHST MICTATh TEKCTOBI
dbparmenTH, BimiOpaHi 3 [IOCapiiB TEXHIYHUX
TepMiHIB y cdepi eHeproepeKTUBHOCTI W BiJI-
HOBITIOBAJIbHUX JKEpeNl eHeprii, a TaKoX CIIOB-
HUKIB, TOBIIHUKIB 1 TUPEKTUB.

MOBHOCTWIICTUYHHN aHAJI3 TEKCTIB Taiys3i
eHEproePeKTUBHOCTI MOXKHA PO3MISAIATH  SK
noOy/I0By 1HBapiaHTa TEBHOTO CJIOBA, CBOEPII-
HUX ONOp, fAKI JTaayTh MOMJIHUBICTh BHUSBHUTH
XapaKTEPHI CTHJIOB1 PUCH BIAMOBIIHOTO YKaHPY.
Brnache, ctumicTika Hajmae Teopii mepexiagy Ti
MOXJIUBOCTI, 3a JIOIIOMOIOI0 SKHX JOCATa€EMO
aJIeKBaTHOCTI Tiepekiamy [5, S. 45].

Posrnsimaroun mepeknan ¢paxoBUX HiIMEIBKO-
MOBHHUX TEKCTIB Yy cdepi eHeproepeKTUBHOCTI
3 TIO3UITIT aHaITI3y JKaHPY Ta CTUIIIO, CTUKAEMOCS
3 IPOOJIEMOIO 3iCTaBJICHHS PI3HOXKAHPOBUX JICK-
CUYHHUX OJIMHUIb, & TAKOX 13 KOMITAPaTUBHUM
BUBYCHHSIM TEMAaTHYHO aHAJOTIYHUX TEKCTiB
000X MOB. Y IIbOMY KOHTEKCTI IOCTa€ mpodiiema
JIOCSATHEHHST TIePEKIIaIabKOl €KBIBAJICHTHOCTI
BIMOBIAHUX TEKCTIB.

3aKOHOMIPHOCTI MEPeKIIaly HiIMEITbKOMOBHHUX
TEKCTIB y cdepi eHeproepeKTUBHOCTI BHU3HA-
YalOThCS BIJOOPOM TakMX 3aco0iB 13 MOBHHUX
pecypciB, sKi HaliKkpalle BIAMOBITAIOTH 3aBlaH-
HSIM CITUTKYBaHHS MiX JTFOIbMU B IEBHUX YMOBaX
[7, S. 9]. Came B 11bOMy HampsMi NPOBOASTHCS
PO3BIJIKH B TalTy31 )KaHPOBO-CTUIIICTUIHOT TeOPii
nepekiany [3, c. 456]. Bona uepes mociimKeHHs
MparMaTUYHUX O3HAK TEKCTIB Yy BiAMOBIAHIM
rajxysi BHUSIBIIS€ iXHI IEepeBaru CTOCOBHO HasB-
HOCTI crHenu(igHUX MOBHHX, KOMITO3UI[IHHUX
1 IparMaTUYHUX O3HAK Tally3eBHX TEKCTiB 000X
MOB.

Bapro maromocutH, 1m0 HIMEIIBKOMOBHI
TeKCTH y cdepi eHeproepeKTUBHOCTI BH3HA-
YaThCsl 3aCTOCYBAaHHSAM CHeEIianbHOI  (haxo-
Boi nekcuku. [IpoTe crarTi Xo4emo 3BEpHYTH
0COONMBY yBary Ha BHKOPUCTaHHA (hpazeoro-
rii B JOCIIPKYBaHUX Tekcrax. TyT 3apaxoBy-
€MO BUNAJKH, KOJH 3arajbHOBKMBAHE CJIOBO
B TEBHUX CJIOBOCIIOJIYYEHHAX MOXe HalyBaTH

TEpMIHOJIOTIYHOTO 3Ha4YeHHA: ‘“‘Zusdtzlich zu
den in Absatz 1 festgelegten Verpflichtungen
miissen Ubertragungsnetzbetreiber und
Verteilernetzbetreiber die in Anhang XII
festgelegten Anforderungen einhalten”
[9] — «Ha 0ooamok 0o 30006 s3aub, GuKiade-
HUX y nepuiomy ab3ayi, onepamopu cucmem
nepeoaui i onepamopu po3noOiIbHUX CUCTEM
0ompumyomsca 6UMoz, eukiadenux y Jlooamky
XII» [10]. Y upomMy TeKCTOBOMY (hparMeHTi KiTi-
OBaHUMN BUCTIB Anforderungen einhalten Bin-
TBOPIOETHCS  BIJIMOBIIHUM yYKPaiHCHKOMOBHHUM
aHAJIOTOM  «Jompumyeamucs umozy («IISTH
BIJIMOBIAHO A0 4YOro-HeOynab, 3TIAHO 3 YUM-
HEOyIb»), MO € XapaKTepPHUM [JISl Tally3eBUX
TEKCTIB JJOCIIHKYBaHOT ramy3i.

VY rtekcrax chepu eHeproeeKkTUBHOCTI JIeK-
cuka Ta ¢pa3eoyioris CIpPsSMOBaHI Ha BHUpa-
KEHHsI JIOTIYHUX 3B’S3KIB MDK YacTHHAMH

BUCJIOBJIIOBaHHS HA  TMIJCTaBi  OTPUMAHUX
KUIBKICHUX ~ JTaHMX  (CHIBBIIHOIIEHHS  JICK-
CHYHUX OIUHMIL 1 (pa3eosoriyHux/mMera-

(GOopUYHUX Yy IOCIHIUKYBaHUX TEKCTaX CTaHO-
Buth 80:20): “Die Mitgliedstaaten ergreifen
geeignete Mafinahmen, um Verbraucher iiber
die Verfiigharkeit von Bescheinigungs- und
(oder) Zertifizierungssystemen gemdfs Artikel 1
zu informieren. 18 (1)” [9] — «/lepocasu-unenu
eacusaomy 8i0N0BIOHUX 3aX00i8 OJisl iHpopmy-
BAHMA CHOJCUBAYIE NPO HAABHICMb CXeM amec-
mayii i (abo) cepmughikayii 3eiono 3i cm. 18
(1)» [10]. Y ¢parmenTi TeKCTy BUCIIB geeignete
Mafsnahmen  ergreifen  (angehen  gegen,
bekdmpfen, etwas einddmmen, Malnahmen
ergreifen gegen, vorgehen gegen, zu Felde
ziehen gegen figuratively, einer Sache/jemandem
zu Leibe riicken figuratively) mepexnagaeTbcs
3a JIOIIOMOI'OI0 €KBIBAJIEHTHOTO BIJIIIOBITHHUKA
«8aHCUMU 3aX00i6» HA TO3HAUEHHS HEOOXITHUX
3aXO/IB LI0I0 HAIaHHSA HEOOX1AHUX BiOMOCTEN
KJIIEHTaM 3 MPHUBOJY arecTaliiHol uu ceptudi-
KalliiHOT MisUTbHOCTI.

[leBHi TpygHOIII B TeEpeKIaai BHUKINKAE
TAaKO)K Y)KHWBAaHHS CJIB y CKJIaQJl CIIOBOCIIONY-
YEeHHS 3 TIEPEHOCHUM 3HAUYEHHSM, CMHUCIH SIKOTO
BUBOJUTHCS 31 3HAYCHb MOTO OKPEMHX KOMIIO-
HeHTiB, Hanpuknan: “Der EU-Vertreter sagte,
der Schritt sei notwendig, um die Verduferung
fossiler  Bremnstoffe  durch  Russland zu
beschleunigen, nachdem Moskau beschlossen
hatte, einen brutalen Krieg in der Ukraine zu
beginnen” [9] — «Illpeocmasnux €C 3asn6us, wo
yetl KpoK cmas HeoOXiOHUM Ol NPUCKOPEHHS.
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8I0MO8U BI0 POCICHKO2O BGUKONHO20 NAIUBA
nicna  piWeHHA MOCKGU PO3ROYAMU  MHCOP-
cmoky eiuny ¢ Yxpainiy (I'TT). YV ¢parmenti
niecimiBaa metadopa brutalen Krieg beginnen
NepeIaeThCsl YKPATHCHKOI0 MOBOIO BapiaHTHUM
BIJIITOBITHUKOM.

Takoxx Meradopa CTaHOBUTH CTHIIICTUYHHIA
3aci0, TpoI, 110 MOJISArae B IEPEHECEHH] BIacTU-
BOCTEH OHOTO MpeaMera abo SBUIA HA 1HIIHIA
3a JIOTIOMOTOI0 CIIJIBHOI JUIsi 000X 3iCTaBIIIo-
BaHMX TpeaMeTiB o3Haku [4, S. 67]. Lle edex-
TUBHHUH 3aci0 1Jis BIATBOPEHHsS oOpa3zy, ONucy
CKJIQJIHOTO TpeMEeTa, Mpolecy, sIBUILA, [0 Ja€
3MOTY €KOHOMHUMH 3aco0amMy  TOBIIOMIISITH
3MicTOBHI iaei. Bapro migkpecnutu, 1mo mera-
(dopu LIMPOKO BHKOPUCTOBYIOTHCS W y CIEIli-
IBHUX TEKCTaX SK TEPMIHOJOTIUHI oguHHMLI (Y
HaIIOMY BUMAJKY iX KIIbKICTh CTaHOBUTH 50%
BIJI 3arajbHOI KUIBKOCTI JIEKCUKO-CTIIICTUIHUX
3aco0iB, mo cTaHoBIATE 100%), aHami3 SKUX
y MEepeKIalallbKoMy acIleKTi MPOKOMEHTYEMO
TPOXH HIKYE.

VY TekcTax ramy3i eHeproe()eKTUBHOCTI MOPST
13 3araJbHOBXHBAHOIO JIGKCHKOIO M By3bKOTAJTY-
3€BUMH TEPMIHAMHU BUKOPHCTOBYIOTHCS MOGHI,
g crepTi Metadopu, YMi BIAMOBIIHUKHU peeE-
CTPYIOThCSl B MEPEKIAJHUX CIOBHHUKAX, Halpu-
knan, y Imocapii TexHIUHUX TepMiHIB y cdepi
eHeproe(eKTUBHOCTI Ta BiTHOBITIOBAIBHUX JIXKeE-
pen eneprii [10]. To6To MoBHI MeTadopu nepe-
KJIQIAlOThCSl IIUISIXOM BUOOpPY  CIIOBHHKOBOTO
Bianmosigauka [11, S. 23]. IIpote Taki metadhopu
HE O00O0B’SI3KOBO BIATBOPIOIOTHCS YKPATHCHKOIO
MOBOIO MeTaOpUYHUM CJIOBOM, SIKIO BHa-
CIIJIOK TEpeKIagy MOPYLIYIOThCS CTUIIICTUYHI
HOPMH MOBH JIpyTOTBOPY. 3a3Hau€Hi BUILE TBEP-
JOKEHHSI TIPOKOMEHTYEMO Ta MPOaHai3yeMO Ha
NpUKIaaax, Biaiopanux 31 COUCKy LITIOCTpaTUB-
HOTO Marepiaiy.

Otxe, MOBHI MeTadopH Mija Yac MEpeKIamay
TEKCTIB cdepu eHeproeeKTUBHOCTI MOXKYTh
nepe1aBaTUCS:

1) obOpasnoro nekcemoro: “Die Kommission
ermutigt die europdischen Sozialpartner in der
Debatte iiber Energieeffizienz” [12] — «Kowmicia
3A0X0UY€ €BPONEUCHLKUX COUIANbHUX NAPMHEPIE
v ouckycisax 3 enepeoepexmusnocmi» (I'TT);

2) HemeradopuyHOlO JekceMow:  “Die
Mitgliedstaaten stellen sicher, dass Informationen
tiber bestehende Energieeffizienzmechanismen
und den finanziellen und rechtlichen Rahmen
transparent — sind und allen relevanten
Marktteilnehmern weit verbreitet werden...”

[13] — «/epocasu-unenu 3abesneuyromnv, oo
iHhopmayis npo Has6HI MmexaHizmMu 3a0e3-
neuenHs enepzoeghekmusHocmi U QPiHAHCOBY
i npasosy b6azy Oyna npo3oporo ma UupoKo pos-
NOBCI00XCYBANACS cepeld YCIX BIONOBIOHUX yUac-
HUKie punky...» [10].

VY mepmomy ¢parMeHTi TeKCTy OOpa3HICTh
MOJISITa€ B 3MAJIIOBAaHHI MAapTHEPIB SIK JPYKHIX
YCTaHOB cOIiaibHOI cepr, HEKOMEpIiHHUX
oprasizauiii (a He SK y4yaCHUKa I'pU Ha CIIEHI,
y TaHIfMX) 1, BIAMOBITHO, BIATBOPIOETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 KaJbKyBaHHs, TOAl SIK Y APYroMy
(dparMeHTi  cmoctepiraeMo  TpaHchopmalliro
MetadopuyHoro kommosuta Marktteilnehmern
Ha CIIOBOCIIONYYECHHS «)VYACHUK PUHK)», BUKO-
PUCTaBIIN JIEKCUKO-TPaMaTHYHy TpaHCchopma-
10 3aMiHMU.

VY neskux BUIAJKax TMepekiany metadopu
Tepeksagad MOBUHEH 3pOOUTH BUOIP MK MeTa-
¢dopuunum (35%) 1 HemetadgopuunuMm (15%)
BIJIMOBIAHUKOM, HANpUKIAL, MeTadhopudHuil
TepMiH Finanzierungsstrome MOXe TepeKiaa-
tucsi MetapopuuHo: “Unbeschadet der Artikel
107 und 108 des Vertrags tiber die Arbeitsweise
der Europdischen Union erleichtern die
Mitgliedstaaten die Einrichtung oder Nutzung

bestehender Finanzierungsfazilitdten
fiir  Mafinahmen  zur  Verbesserung  der
Energieeffizienz, um den Nutzen mehrerer

Finanzierungsstrome zu maximieren” [12] —
«be3 wkoou ona cmameu 107 i 108 J{ocosopy
npo @yuxyionysanns €sponeticokoco Coro3y
0epoicasu-yieHu CRpUsitoms CMEOPEeHHIO IHCMpy-
MeHmi6 QhiHancy8aHHs aO0 BUKOPUCMAHHIO ICH)-
HOUUX THCMpyMeHmié (DiHAHCY8aHHS 3aX00i8 i3
NOKpawjenHs enepeoehekmueHocmi 011 ompu-
MAHHA MAKCUMATbHOT KOpUCmi 8i0 4UCIeHHUX
nomokie ¢hinancysannsn» [10]. Tyt Bubip Bapi-
aHTa TMepeKaay Mk MeTadOpUYHUM 1 HEMETa-
(OpUYHUM BHM3HAYAETHCS HA MIJICTaBl JIIHIBOC-
THJIICTUYHOTO aHaJli3y ()axOBOTO TEKCTY.

Komn ™oBHa Meradopa mepeKiIagaeThes
BIacHe MeTadoporo (SIK y HAIIOMY BHITAIKy
«IHCmpymenmu iHaHCY8aHHA»), OCTAHHS MOXKE
MICTHTH ¥ o0pa3, 1o i BiagmoBigHa meTtadopa
B MOBI MEPIIOTBOPY, SK 1 y OLIBIIOCTI momepe-
nHix npuknaaiB (i3 35% wmeragopudHUX Bifd-
noBigHUKIB 21% 30epiratoTh momiOHMIA 00pa3
y mnepeknamni): “Gegebenenfalls unterstiitzt
die Kommission die Mitgliedstaaten direkt
oder iiber europdische Finanzinstitute bei der
Einrichtung von Finanzierungsinstrumenten
und technischen Unterstiitzungsprogrammen
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zur  Verbesserung der Energieeffizienz in
verschiedenen Sektoren” [12] — «/[e Oopeuno,
Kowicis, 6esnocepednvo abo uepes egponeticoki
Qinancosi ycmanosu, 0onomazac 0epicasam-
YieHam y cmeopenHi iHcmpymenmie ¢hinaucy-
6AHHA Ma cxeM MEeXHIYHOI NIOMPUMKU 3 MEMOtO
niOBUWEHHsl eHep2oepheKmUBHOCMI 6 PI3HUX
cekmopaxy [10]. YV TexcToBoMy (pparmMeHTi ABo-
KOMIIOHEHTHUH MeTaOpUYHUN KOMITO3UT Tij
Yyac TepeKkiaay YKpaiHChKOI MOBOIO 30epirae
0o0pasHicTh, TOOTO Finanzierungsinstrumenten
MepeIaeThes, BIIOBIAHO, iHcmpymenmu
Ginancysanms.

Moenennesa Meradopa BUXOAUTH 13 KOHKPET-
HOTO KOHTEKCTY W 3aBXKIU 3 HUM IOB’sA3aHa [3].
Y HIMEIIbBKOMOBHHX TEKCTax chepu eHeproedex-
TUBHOCTI BiJIIOBiTHAa MeTaopa BUKITMKAE TICBHI
TPYAHOIII TiJ 4Yac mepekiamay. ¥ MOB1 JIpyro-
TBOPY BOHA HE Ma€ yCTAJICHUX MEPEKIaTalbKUX
BIJIMOBITHUKIB (Ha BiIMiHY BiJI MOBHOI) 1 TOCTa€
HOBMM CEMaHTU4YHUM YTBOpPEeHHsIM [2; 14, S. 34].

IcHyIOTH TpU OCHOBHI crnocoOu mepekany
Takux mMemacgopuunux mepminie [1]: 1) merado-
PUYHUM CIIOBOM, III0 Ma€ OJHAKOBHW ab0 myxke
noJi6Hui xapakrep obpasnocti (21%), 2) meta-
(OPHUYHOIO JICKCEMOIO, 110 Ma€ IHIIWKA Xapak-
Tep obpazHocti (14%), 3) HemeradopUYHOIO
JIEKCEMOI0, IO Tepenae TUIbKU JEeHOTATUBHUI
3MICT HiMenbkoMOBHOI MeTtadopu (15%), ane
He xapakrep obpasHocrti (Benchmarking — era-
JIOHHE TNOpiBHAHHA): “Die Plattform unterstiitzt
den praktischen Erfahrungsaustausch,
Benchmarking, Networking und innovative
Praxis” [13] — «IInamgopma niompumye oomin
00C8i0OM 13 NPAKMUYHUX NUMAHb, €MAal0HHe
NOPIGHAHHSA, HALA200JICEHHS 38 A3KI6 ma IHHO-
sayiuny npaxmuxy» [10].

BuienaBeneHni (parMeHTH TEKCTIB raysi
eHeproe(eKTUBHOCTI ~ TPEJCTaBJICHI  JBOMa
3 TPHOX MEPeIYeHUX CIOCO01B MepeKIaay MeTa-
GOpUYHHUX OAMHMIB, a caMe: MeTapOpPUYHUM
13 TUM caMuM 0O0pa3oM 1 HeMeTapOpHYHHUM.
Bumanku 3amiau B Tmepekiajii OqHOro o0pasy
Ha HIIUHN € He Tyxe momupeHumu. OTxe, Crio-
CTEpIraeThCsl TEHICHINSA 0 30€peKeHHsT MeTa-
dbopuuHOi 0OpazHoCTi B mepekiani. Lle nmeBHuM
YHHOM [OB’SI3aHO 3 MOCIA0JICHHAM >KaHPOBO-
CTWJIICTUYHMX HOPM B  YKpaiHCBKIH MOBI
1010 BKMBaHHA TpodecioHanizmiB [3], mpote
B HIMEIIPKOMOBHHX TaJy3eBHX TEKCTaX BOHH
BkHUBarOTHCs mupire (60%) [11].

VY HIWKYCHABEACHOMY TEKCTOBOMY (pparMeHTi
MeTadopuyHi CKIaACHI TepMiHH, a00 TEPMIHU-

KOMITO3UTH Yy cdepi eHeproepeKTUBHOCTI MO3Ha-
4aioTh (axoBi noHAtTs: “Die Mitgliedstaaten
ergreifen  gegebenenfalls Mafnahmen, um
Netzbetreiber dazu zu ermutigen, fiir die
Installation von  Mikro-KWK-Anlagen  ein
einfaches “Install and Notify ’-Meldeverfahren
einzufiihren, um die Genehmigungsverfahren fiir
Biirger und Installationsorganisationen (IEOs)
zu vereinfachen und zu reduzieren” [13] — «/lep-
JHcasgu-uieHu, oe 0opeuHo, 30ilUCHIOIMb 3aX00U
0715 3A0XOYeHHsI ONePamopie mepexc 00 Gnpo-
8A0IHCEHHSL NPOCMO20 NPOYECy NOGIOOMIEHHS 3d
NPUHYUNOM «YCIAHOBUMU A NOBIOOMUMUY OJI5
MOHMANCY  MIKPOKO2EHePAYIUHUX — YCMAHOBOK
i3 Memolo CnpowjeHHs ma CKOPOYEeHHs Npoye-
0yp OMPUMAHHS 00380118 OJisl 2POMAOSIH | MOH-
mascHux opeanizayitiy [10]. Y ¢parmenti nBo-
KOMIIOHEHTH1 MeTa(OpUIHI TEPMIHU-KOMIIO3UTH
Mitgliedstaaten 1 Netzbetreiber 30epiratoTh CBIl
o0pa3 mija yac nepexiamy.

AHaini3 cy4acHHUX HIMEIbKUX TEPMiHOJIO-
TYHUX OOUHMI y cdepi eHeproeGpeKTUBHOCTI
MOKa3ye, MO Cepel MPOAYKTHBHHX TEPMIHOT-
BipHHX 3aco0iB Mmeradopa Tmocigae 3HAYHE
MiCIle, HaJal4d TEPMIHOJIOTIYHIN  JICKCHIT
obpasHocti  (Finanzierungsstrome, Green
Deal). Metadopa nepenaeTscsi HASBHUMH CITO-
cobamu mepekiany 3i 30epexkeHHsIM MeTado-
puuHOrO MepeHocy (y upoMy BHIAAKy) abo 6e3
Heoro: “Die Verbesserung der Effizienz von
Regierungsgebduden,  Herstellungsprozessen,
Fernwdrme und — kiihlung sowie Rechenzentren
ist von entscheidender Bedeutung, wenn wir
wollen, dass das Wirtschaftswachstum dem
Green Deal entspricht”, fiigte er hinzu”
[13] — «lliosuwenns egpexmusnocmi Oyodisenn
0epIHCasHUX YCMAHO8, BUPOOHUYUX NPOYECIs,
YeHmpaniz08aH020 ONAIEHHs MA OXOI00NCEHHS,
a makodic yeHmpis 00poOKU OAHUX € KIIOUOBUM,
SAKWO MU XOUeMO, Wob eKOHOMIUHEe 3POCMAHHSL
gionogioano 3eneniu y200iy», — 0ooas 6iny [10].
VY ¢parmenti meradopudyHHUN BUpaA3 Iepekiia-
JA€ThCS TOCIIBHO (KanbKyBaHHM). [Ipu mpomy
30epiraeTbCcsi HOro KOHOTAaTHBHE 3a0apBJICHHS
(kompopoHasBa) 1 MetadopuuHicTb. B opwuri-
Hall BXXKHTO aHIIINM3M, a HE IHUTOME HiMeEllb-
KOMOBHE CITOJTyY€HHS, TOMy aBTCHTUYHICTh HE
MpUTaMaHHa.

OTxe, ramy3eBi TeKcTU y cepi eHeproedex-
TUBHOCTI BHU3HAYAIOTHCS MOBHOCTHIICTUYHUMHU
O3HaKaMU Ha JIEKCHUKO-TpaMaTuyHOMY (3aMiHa
CKJIAJTHOTO CJIOBAa Ha CIIOBOCIOJIYYCHHS Iij 4ac
nepekiiamy, 3aCTOCyBaHHS IpaMaTUYHUX TPAHC-
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dbopmariiii mepecTaHOBKH, 3aMIHH IIiJ] Yac Iepe-
KJIaly TOIIO) PiBHI. XapaKTEepHO, 1110 EKCIPECUB-
HICTh Yy HAayKOBO-TEXHIUHHX TEKCTaX 3arajom,
AK 1 B TEKCTax Traiy3i eHeproeeKTHBHOCTI
30KpeMa, He BHKIIIOYA€ThCs. BoHa € moBoti crie-
rdI9HOI0, BIAPI3HAIOUKCH BIJ IHIIUX 32 TeMa-
THUKOIO HAyKOBO-T€XHIYHUX TeKCTiB. [1[o0 TekcT
nepeksaay MaB IparMaTM4YHUN BIUIMB Ha yKpa-
THCPKOMOBHOTO ajjpecaTa, Nepekiiaiady MOBUHEH
30epiratu Horo oOpasHiCTh, MEepenalun Xapak-
TEpH1 JIIHIBOCTUJIICTUYHI 3aCO0M TEKCTY, JIUIIE
1HOMI 3HWXKYIOUH ii a00 MepeKagandil HeMeTa-
(hOpUYHUM BHCIIOBOM.

3 METOI0 YCyHEHHs 3TraJaHuX BHIIE TPYA-
HOLIIB nepekyiany (30epexeHHs Yd YHUKHEHHS
00pa3HOCTI, 3aMiHM W MEPECTAHOBKU IIiJ[ Yac

JIITEPATYPA

BIITBOPEHHS JICKCUKO-(Dpa3eooriyHuX 1 MeTa-
(hOpUYHHMX OIMHMUII) HIMEITbKOMOBHHUX (paxoBUX
TEKCTIB y cepi eHeproeekTuBHOCTI Mepekia-
Ja4eBl HEOOXIAHO MepemayciM yMITH pO3Ii3Ha-
BaTH X y TEKCTaxX JOCIiKyBaHOI ramysi, ¢op-
MYIOYH TpA [OMY HaBUYKH MTpOQeciitHoro
nepeKyaay 3 ONIsIAy Ha KaHPOBI HOPMHU yKpaiH-
CbKOT MOBHM Ta IIPaBUJIa MOBU TEKCTY OpPHUTiHAIY.
TpebGa mam’siTatu W npo mparMaTuyHy ajarra-
10 TEKCTY MEepLIoKepena il yac nepeKanty.

[lepcrieKTHBOIO  MOAAIBIIUX  JOCHITKEHb
MOXe OyTH aHalli3 TpaMaTU4YHUX TPYIHOIIIB
NepeKsiagy HIMELbKOMOBHUX TEKCTIB Yy cdepi
eHeproe(EeKTUBHOCTI, 30KpeMa MepeKIalallbKux
rpaMaTU4YHUX TpaHCHOpMaLlill CUHTAKCUYHUX
KOHCTPYKIIiil.
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